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36
SDELENT
Ministerstva zahraniénich véci

o

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 29. fijna 2010 byl v Nagoji pfijat Nagojsky protokol o pfistupu
ke genetickym zdrojim a spravedlivém a rovnocenném sdileni pfinosti plynoucich z jejich vyuZivini k Umluvé
o biologické rozmanitosti').

Jménem Ceské republiky byl Protokol podepsin v New Yorku dne 23. Eervna 2011.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval. Ratifikaéni
listina Ceské republiky byla ulozena u generdlniho tajemnika Organizace spojenych ndrodd, depozitife Pro-
tokolu, dne 6. kvétna 2016.

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢lanku 33 odst. 1 dne 12. ffjna 2014. Pro Ceskou republiku
vstupuje v platnost podle odstavee 2 téhoz ¢lanku dne 4. srpna 2016.

Anglické znéni Protokolu a jeho preklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.

") Umluva o biologické rozmanitosti, p¥ijatd v Rio de Janeiro dne 5. &ervna 1992, byla vyhlsena pod &. 134/1999 Sb.
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NAGOYA PROTOCOL ON ACCESS TO GENETIC RESOURCES AND
THE FAIR AND EQUITABLE SHARING OF BENEFITS ARISING
FROM THEIR UTILIZATION TO THE CONVENTION ON
BIOLOGICAL DIVERSITY

The Parties to this Protocol,

Being Parties to the Convention on Biological Diversity, hereinafter
referred to as “the Convention”,

Recalling that the fair and equitable sharing of benefits arising from the
utilization of genetic resources is one of three core objectives of the
Convention, and recognizing that this Protocol pursues the implementation of
this objective within the Convention,

Reaffirming the sovereign rights of States over their natural resources
and according to the provisions of the Convention,

Recalling further Article 15 of the Convention,

Recognizing the important contribution to sustainable development

made by technology transfer and cooperation to build research and innovation

- capacities for adding value to genetic resources in developing countries, in
accordance with Articles 16 and 19 of the Convention,

Recognizing that public awareness of the economic value of ecosystems
and biodiversity and the fair and equitable sharing of this economic value with
the custodians of biodiversity are key incentives for the conservation of
biological diversity and the sustainable use of its components,

Acknowledging the potential role of access and benefit-sharing to
contribute to the conservation and sustainable use of biological diversity,
poverty eradication and environmental sustainability and thereby contributing
to achieving the Millennium Development Goals,

Acknowledging the linkage between access to genetic resources and the
fair and equitable sharing of benefits arising from the utilization of such
resources, :

Recognizing the importance of providing legal certainty with respect to
access to genetic resources and the fair and equitable sharing of benefits
arising from their utilization,
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Further recognizing the importance of promoting equity and fairness in
" negotiation of mutually agreed terms between providers and users of genetic
resources,

Recognizing also the vital role that women play in access and benefit-
sharing and affirming the need for the full participation of women at all levels
of policy-making and implementation for biodiversity conservation,

Determined to further support the effective implementation of the access
and benefit-sharing provisions of the Convention,

Recognizing that an innovative solution is required to address the fair
and equitable sharing of benefits derived from the utilization of genetic
resources and traditional knowledge associated with genetic resources that
occur in transboundary situations or for which it is not possible to grant or
obtain prior informed consent,

Recognizing the importance of genetic resources to food security, public
health, biodiversity conservation, and the mitigation of and adaptation to
climate change,

Recognizing the special nature of agricultural biodiversity, its distinctive
features and problems needing distinctive solutions,

Recognizing the interdependence of all countries with regard to genetic
resources for food and agriculture as well as their special nature and
importance for achieving food security worldwide and for sustainable
development of agriculture in the context of poverty alleviation and climate
change and acknowledging the fundamental role of the International Treaty on
Plant Genetic Resources for Food and Agriculture and the FAO Commission
on Genetic Resources for Food and Agriculture in this regard,

Mindful of the International Health Regulations (2005) of the World
Health Organization and the importance of ensuring access to human
pathogens for public health preparedness and response purposes,

Acknowledging ongoing work in other international forums relating to
access and benefit-sharing,

Recalling the Multilateral System of Access and Benefit-sharing
established under the International Treaty on Plant Genetic Resources for Food
and Agriculture developed in harmony with the Convention,
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Recognizing that international instruments related to access and benefit-
sharing should be mutually supportive with a view to achieving the Ob_]CCtIVCS
of the Convention,

Recalling the relevance of Article 8(j) of the Convention as it relates to
traditional knowledge associated with genetic resources and the fair and
equitable sharing of benefits arising from the utilization of such knowledge,

Noting the interrelationship between genetic resources and traditional
knowledge, their inseparable nature for indigenous and local communities, the
importance of the traditional knowledge for the conservation of biological
diversity and the sustainable use of its components, and for the sustainable
livelihoods of these communities,

Recognizing the diversity of circumstances in which traditional
knowledge associated with genetic resources is held or owned by md1gen0us
and local communities,

Mindful that it is the right of indigenous and local communities to
identify the rightful holders of their traditional knowledge associated with
genetic resources, within their communities,

Further recognizing the unique circumstances where traditional
knowledge associated with genetic resources is held in countries, which may
be oral, documented or in other forms, reflecting a rich cultural heritage
relevant for conservation and sustainable use of biological diversity,

Noting the United Nations Declaration on the Rights of Indigenous
Peoples, and

Affirming that nothing in this Protocol shall be construed as diminishing
or extinguishing the existing rights of indigenous and local communities,

Have agreed as follows:
ARTICLE 1
OBJECTIVE
The objective of this Protocol is the fair and equitable sharing of the
benefits arising from the utilization of genetic resources, including by

appropriate access to genetic resources and by appropriate transfer of relevant
technologies, taking into account all rights over those resources and to
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technologies, and by appropriate funding, thereby contributing to the
conservation of biological diversity and the sustainable use of its components.

ARTICLE 2
USE OF TERMS

The terms defined in Article 2 of the Convention shall apply to this
Protocol. In addition, for the purposes of this Protocol:

(a) “Conference of the Parties” means the Conference of the Parties
to the Convention;

(b) “Convention” means the Convention on Biological Diversity;

(¢)  “Utilization of genetic resources” means to conduct research and
development on the genetic and/or biochemical composition of genetic
resources, including through the application of biotechnology as defined in
Article 2 of the Convention;

(d) “Biotechnology” as defined in Article 2 of the Convention means
any technological application that uses biological systems, living organisms, or
derivatives thereof, to make or modify products or processes for specific use;

(e) “Derivative” means a naturally occurring biochemical compound
resulting from the genetic expression or metabolism of biological or genetic
resources, even if it does not contain functional units of heredity.

ARTICLE 3
SCOPE

This Protocol shall apply to genetic resources within the scope of
Article 15 of the Convention and to the benefits arising from the utilization of
such resources. This Protocol shall also apply to traditional knowledge
associated with genetic resources within the scope of the Convention and to
the benefits arising from the utilization of such knowledge.
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ARTICLE 4

'RELATIONSHIP WITH INTERNATIONAL AGREEMENTS
AND INSTRUMENTS

1. The provisions of this Protocol shall not affect the rights and obligations
of any Party deriving from any existing international agreement, except where
the exercise of those rights and obligations would cause a serious damage or
threat to biological diversity. This paragraph is not intended to create a
hierarchy between this Protocol and other international instruments.

2. Nothing in this Protocol shall prevent the Parties from developing and
implementing other relevant international agreements, including other
specialized access and benefit-sharing agreements, provided that they are
supportive of and do not run counter to the objectives of the Convention and
this Protocol.

3. This Protocol shall be implemented in a mutually supportive manner
with other international instruments relevant to this Protocol. Due regard
should be paid to useful and relevant ongoing work or practices under such
international instruments and relevant international organizations, provided
that they are supportive of and do not run counter to the objectives of the
Convention and this Protocol.

4. This Protocol is the instrument for the implementation of the access and
benefit-sharing provisions of the Convention. Where a specialized
international access and benefit-sharing instrument applies that is consistent
with, and does not run counter to the objectives of the Convention and this
Protocol, this Protocol does not apply for the Party or Parties to the specialized
instrument in respect of the specific genetic resource covered by and for the
purpose of the specialized instrument.

ARTICLE 5
FAIR AND EQUITABLE BENEFIT-SHARING .

1. In accordance with Article 15, paragraphs 3 and 7 of the Convention,
benefits arising from the utilization of genetic resources as well as subsequent
applications and commercialization shall be shared in a fair and equitable way
with the Party providing such resources that is the country of origin of such
resources or a Party that has acquired the genetic resources in accordance with
the Convention. Such sharing shall be upon mutually agreed terms.
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2. Each Party shall take legislative, administrative or policy measures, as
appropriate, with the aim of ensuring that benefits arising from the utilization
of genetic resources that are held by indigenous and local communities, in
accordance with domestic legislation regarding the established rights of these
indigenous and local communities over these genetic resources, are shared in a
fair and equitable way with the communities concerned, based on mutually
agreed terms.

3. To implement paragraph 1.above, each Party shall take legislative,
administrative or policy measures, as appropriate.

4. Benefits may include monetary and non-monetary benefits, including
but not limited to those listed in the Annex.

5. Each Party shall take legislative, administrative or policy measures, as
appropriate, in order that the benefits arising from the utilization of traditional
knowledge associated with genetic resources are shared in a fair and equitable
way with indigenous and local communities holding such knowledge. Such
sharing shall be upon mutually agreed terms.

ARTICLE 6

ACCESS TO GENETIC RESOURCES

1. In the exercise of sovereign rights over natural resources, and subject to
domestic access and benefit-sharing legislation or regulatory requirements,
access to genetic resources for their utilization shall be subject to the prior
informed consent of the Party providing such resources that is the country of
origin of such resources or a Party that has acquired the genetic resources in
accordance with the Convention, unless otherwise determined by that Party.

2. In accordance with domestic law, each Party shall take measures, as
appropriate, with the aim of ensuring that the prior informed consent or
approval and involvement of indigenous and local communities is obtained for
access to genetic resources where they have the established right to grant
access to such resources.

3. Pursuant to paragraph 1 above, each Party requiring prior informed
consent shall take the necessary legislative, administrative or policy measures,
as appropriate, to:

(a) Provide for legal certainty, clarity and transparency of their
domestic access and benefit-sharing legislation or regulatory requirements;
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(b) Provide for fair and non-arbitrary rules and procedures on
accessing genetic resources;

(¢) Provide information on how to apply for prior informed consent;

(d) Provide for a clear and transparent written decision by a
competent national authority, in a cost-effective manner and within a
reasonable period of time;

(e) Provide for the issuance at the time of access of a permit or its
equivalent as evidence of the decision to grant prior informed consent and of
the establishment of mutually agreed terms, and notify the Access and Benefit-
sharing Clearing-House accordingly;

(f)  Where applicable, and subject to domestic legislation, set out
criteria and/or processes for obtaining prior informed consent or approval and
involvement of indigenous and local communities for access to genetic
resources; and

(g) Establish clear rules and procedures for requiring and establishing
mutually agreed terms. Such terms shall be set out in writing and may include,
inter alia:

(i) A dispute settlement clause;

(i) Terms on benefit-sharing, including in relation to
intellectual property rights;

(iii) Terms on subsequent third-party use, if any; and
(iv) Terms on changes of intent, where applicable.
ARTICLE 7

ACCESS TO TRADITIONAL KNOWLEDGE ASSOCIATED WITH
GENETIC RESOURCES

In accordance with domestic law, each Party shall take measures, as
appropriate, with the aim of ensuring that traditional knowledge associated
with genetic resources that is held by indigenous and local communities is
accessed with the prior and informed consent or approval and involvement of
these indigenous and local communities, and that mutually agreed terms have
been established.
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ARTICLE 8
SPECIAL CONSIDERATIONS

In the development and implementation of its access and benefit-sharing
legislation or regulatory requirements, each Party shall:

(a) Create conditions to promote and encourage research which
contributes to the conservation and sustainable use of biological diversity,
particularly in developing countries, including through simplified measures on
access for non-commercial research purposes, taking into account the need to
address a change of intent for such research;

(b)  Pay due regard to cases of present or imminent emergencies that
threaten or damage human, animal or plant health, as determined nationally or
internationally. Parties may take into consideration the need for expeditious
access to genetic resources and expeditious fair and equitable sharing of
benefits arising out of the use of such genetic resources, including access to
affordable treatments by those in need, especially in developing countries;

(¢) Consider the importance of genetic resources for food and
agriculture and their special role for food security.

ARTICLE 9
CONTRIBUTION TO CONSERVATION AND SUSTAINABLE USE

The Parties shall encourage users and providers to direct benefits arising
from the utilization of genetic resources towards the conservation of biological
diversity and the sustainable use of its components.

ARTICLE 10
GLOBAL MULTILATERAL BENEFIT-SHARING MECHANISM

Parties shall consider the need for and modalities of a global multilateral
benefit-sharing mechanism to address the fair and equitable sharing of benefits
derived from the utilization of genetic resources and traditional knowledge
associated with genetic resources that occur in transboundary situations or for
which it is not possible to grant or obtain prior informed consent. The benefits
shared by users of genetic resources and traditional knowledge associated with
genetic resources through this mechanism shall be used to support the
conservation of biological diversity and the sustainable use of its components
globally.
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ARTICLE 11
TRANSBOUNDARY COOPERATION

1. In instances where the same genetic resources are found in situ within:
the territory of more than one Party, those Parties shall endeavour to cooperate,
as appropriate, with the involvement of indigenous and local communities
concerned, where applicable, with a view to implementing this Protocol.

2. Where the same traditional knowledge associated with genetic resources
is shared by one or more indigenous and local communities in several Parties,
those Parties shall endeavour to cooperate, as appropriate, with the
involvement of the indigenous and local communities concerned, with a view
to implementing the objective of this Protocol.

ARTICLE 12

TRADITIONAL KNOWLEDGE ASSOCIATED WITH
GENETIC RESOURCES

1. In implementing their obligations under this Protocol, Parties shall in
accordance with domestic law take into consideration indigenous and local
communities’ customary laws, community protocols and procedures, as
applicable, with respect to traditional knowledge associated with genetic
resources.

2. Parties, with the effective participation of the indigenous and local
communities concerned, shall establish mechanisms to inform potential users
of traditional knowledge associated with genetic resources about their
obligations, including measures as made availablée through the Access and
Benefit-sharing Clearing-House for access to and fair and equitable sharing of
benefits arising from the utilization of such knowledge.

3. Parties shall endeavour to support, as appropriate, the development by
indigenous and local communities, including women within these
communities, of’

(a) Community protocols in relation to access to traditional
knowledge associated with genetic resources and the fair and equitable sharing
of benefits arising out of the utilization of such knowledge;

(b)  Minimum requirements for mutually agreed terms to secure the
fair and equitable sharing of benefits arising from the utilization of traditional
knowledge associated with genetic resources; and
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(c) Model contractual clauses for benefit-sharing arising from the
utilization of traditional knowledge associated with genetic resources.

4, Parties, in their implementation of this Protocol, shall, as far as possible,
not restrict the customary use and exchange of genetic resources and
associated traditional knowledge within and amongst indigenous and local
communities in accordance with the objectives of the Convention.

ARTICLE 13

NATIONAL FOCAL POINTS AND COMPETENT
NATIONAL AUTHORITIES

1. Each Party shall designate a national focal point on access and benefit-
sharing. The national focal point shall make information available as follows:

(a)  For applicants seeking access to genetic resources, information on
procedures for obtaining prior informed consent and establishing mutually
agreed terms, including benefit-sharing;

(b)  For applicants seeking access to traditional knowledge associated
with genetic resources, where possible, information on procedures for
obtaining prior informed consent or approval and involvement, as appropriate,
of indigenous and local communities and establishing mutually agreed terms
including benefit-sharing; and

(c) Infqrmation on competent national authorities, relevant
indigenous and local communities and relevant stakeholders.

The national focal point shall be responsible for liaison with the Secretariat.

2. Each Party shall designate one or more competent national authorities
on access and benefit-sharing. Competent national authorities shall, in
accordance with applicable national legislative, administrative or policy
measures, be responsible for granting access or, as applicable, issuing written
evidence that access requirements have been met and be responsible for
advising on applicable procedures and requirements for obtaining prior
informed consent and entering into mutually agreed terms.

3. A Party may designate a single entity to fulfil the functions of both focal
point and competent national authority.

4. Each Party shall, no later than the date of entry into force of this
Protocol for it, notify the Secretariat of the contact information of its national
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focal point and its competent national authority or authorities. Where a Party
designates more than one competent national authority, it shall convey to the
Secretariat, with its notification thereof, relevant information on the respective
responsibilities of those authorities. Where applicable, such information shall,
at a minimum, specify which competent authority is responsible for the genetic
resources sought. Each Party shall forthwith notify the Secretariat of any
changes in the designation of its national focal point or in the contact
information or responsibilities of its competent national authority or
authorities.

5. The Secretariat shall make information received pursuant to paragraph 4
above available through the Access and Benefit-sharing Clearing-House.

ARTICLE 14

THE ACCESS AND BENEFIT-SHARING CLEARING-HOUSE AND
INFORMATION SHARING

1. An Access and Benefit-sharing Clearing-House is hereby established as
part of the clearing-house mechanism under Article 18, paragraph 3, of the
Convention. It shall serve as a means for sharing of information related to
access and benefit-sharing. In particular, it shall provide access to information
made available by each Party relevant to the implementation of this Protocol.

2. Without prejudice to the protection of confidential information, each
Party shall make available to the Access and Benefit-sharing Clearing-House
any information required by this Protocol, as well as information required
pursuant to the decisions taken by the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol. The information shall include:

(a) Legislative, administrative and policy measures on access and
benefit-sharing;

(b) Information on the national focal point and competent national
authority or authorities; and

(c) Permits or their equivalent issued at the time of access as
evidence of the decision to grant prior informed consent and of the
establishment of mutually agreed terms.

3. Additional information, if available and as appropriate, may include:

(a) Relevant competent authorities of indigenous and local
communities, and information as so decided;
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“(b) Model contractual clauses;
(¢) Methods and tools developed to monitor genetic resources; and
(d) Codes of conduct and best practices.

4. The modalities of the operation of the Access and Benefit-sharing
Clearing-House, including reports on its activities, shall be considered and
decided upon by the Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol at its first meeting, and kept under review thereafter.

ARTICLE 15

'COMPLIANCE WITH DOMESTIC LEGISLATION
OR REGULATORY REQUIREMENTS ON ACCESS
AND BENEFIT-SHARING

1. Each - Party shall take appropriate, effective and proportionate
legislative, administrative or policy measures to provide that genetic resources
utilized within its jurisdiction have been accessed in accordance with prior
informed consent and that mutually agreed terms have been established, as
required by the domestic access and benefit-sharing legislation or regulatory
requirements of the other Party.

2. Parties shall take appropriate, effective and proportionate measures to
address situations of non-compliance with measures adopted in accordance
with paragraph | above.

3. Parties shall, as far as possible and as appropriate, cooperate in cases of
alleged violation of domestic access and benefit-sharing legislation or
regulatory requirements referred to in paragraph 1 above.

ARTICLE 16

COMPLIANCE WITH DOMESTIC LEGISLATION OR
REGULATORY REQUIREMENTS ON ACCESS AND BENEFIT-
SHARING FOR TRADITIONAL KNOWLEDGE ASSOCIATED
WITH GENETIC RESOURCES

1. Each Party shall take appropriate, effective and proportionate
legislative, administrative or policy measures, as appropriate, to provide that
traditional knowledge associated with genetic resources’ utilized within their
jurisdiction has been accessed in accordance with prior informed consent or
approval and involvement of indigenous and local communities and that
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mutually agreed terms have been established, as required by domestic access
and benefit-sharing legislation or regulatory requirements of the other Party
where such indigenous and local communities are located.

2. Each Party shall take appropriate, effective and proportionate measures
to address situations of non-compliance with measures adopted in accordance
with paragraph 1 above.

3. Parties shall, as far as possible and as appropriate, cooperate in cases of
alleged violation of domestic access and benefit-sharing legislation or
regulatory requirements referred to in paragraph 1 above.

ARTICLE 17

MONITORING THE UTILIZATION OF GENETIC RESOURCES

L. To support compliance, each Party shall take measures, as appropriate,
to monitor and to enhance transparency about the utilization of genetic
resources. Such measures shall include:

(a)  The designation of one or more checkpoints, as follows:

(i)  Designated checkpoints would collect or receive, as
appropriate, relevant information related to prior informed
consent, to the source of the genetic resource, to the
establishment of mutually agreed terms, and/or to the
utilization of genetic resources, as appropriate;

(i) Each Party shall, as appropriate and depending on the
particular characteristics of a designated checkpoint,
require users of genetic resources to provide the
information specified in the above paragraph at a
designated checkpoint. Each Party shall take appropriate,
cffective and proportionate measures to address situations
of non-compliance;

(iii) Such information, including from internationally
recognized certificates of compliance where they are
available, will, without prejudice to the protection of
confidential information, be provided to relevant national
authorities, to the Party providing prior informed consent
and to the Access and Benefit-sharing Clearing-House, as
appropriate;
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(iv) Checkpoints must be effective and should have functions
relevant to implementation of this subparagraph (a). They
\should be relevant to the utilization of genetic resources,
or to the collection of relevant information at, infer
alia, any stage of research, development, innovation,
pre-commercialization or commercialization.

(b)  Encouraging users and providers of genetic resources to include
provisions in mutually agreed terms to share information on the
implementation of such terms, including through reporting requirements; and

(¢) Encouraging the use of cost-effective communication tools and
systems. ‘

2. A permit or its equivalent issued in accordance with Article 6,
paragraph 3 (e) and made available to the Access and Benefit-sharing
Clearing-House, shall constitute an internationally recognized certificate of
compliance.

3. An internationally recognized certificate of compliance shall serve as
evidence that the genetic resource which it covers has been accessed in
accordance with prior informed consent and that mutually agreed terms have
been established, as required by the domestic access and benefit-sharing
legislation or regulatory requirements of the Party providing prior informed
consent.

4. The internationally recognized certificate of compliance shall contain
the following minimum information when it is not confidential:

(a)  Issuing authority;

(b) | Date of issuance;

(c)  The provider;

(d)  Unique identifier of the certificate;

- (¢) The person or entity to whom prior informed consent was
granted;

(f)  Subject-matter or genetic resources covered by the certificate;

(g) Confirmation that mutually agreed terms were established;
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(h)  Confirmation that prior informed consent was obtained; and
(i)  Commercial and/or non-commercial use.
ARTICLE 18
COMPLIANCE WITH MUTUALLY AGREED TERMS

1. In the implementation of Article 6, paragraph 3 (g) (i) and Article 7,
each Party shall encourage providers and users of genetic resources and/or
traditional knowledge associated with genetic resources to include provisions
in mutually agreed terms to cover, where appropriate, dispute resolution

including:

(a)  The jurisdiction to which they will subject any dispute resolution
processes;

(b)  The applicable law; and/or

(c) Options for alternative dispute resolution, such as mediation or
arbitration.

2. Each Party shall ensure that an opportunity to seek recourse is available
under their legal systems, consistent with applicable jurisdictional
requirements, in cases of disputes arising from mutually agreed terms.

3. Each Party shall take effective measures, as appropriaté, regarding:

(a)  Access to justice; and

(b)  The utilization of mechanisms regarding mutual recognition and
enforcement of foreign judgments and arbitral awards.

4. The effectiveness of this article shall be reviewed kby the Conference of
the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol in accordance
with Article 31 of this Protocol.

ARTICLE 19
MODEL CONTRACTUAL CLAUSES
1. Each Party shall encourage, as appropriate, the development, update and

use of sectoral and cross-sectoral model contractual clauses for mutually
agreed terms.
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2. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to
this Protecol shall periodically take stock of the use of sectoral and cross-
sectoral model contractual clauses.

ARTICLE 20

CODES OF CONDUCT, GUIDELINES AND BEST PRACTICES
AND/OR STANDARDS '

1. Each Party shall encourage, as appropriate, the development, update and
use of voluntary codes of conduct, guidelines and best practices and/or
standards in relation to access and benefit-sharing.

2. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to
this Protocol shall periodically take stock of the use of voluntary codes of
conduct, guidelines and best practices and/or standards and consider the
adoption of specific codes of conduct, guidelines and best practices and/or
standards.

ARTICLE 21
AWARENESS-RAISING
Each Party shall take measures to raise awareness of the importance of
genetic resources and traditional knowledge associated with genetic resources,
and related access and benefit-sharing issues. Such measures may include,
inter alia:

(a) Promotion of this Protocol, including its objective;

(b) Organization of meetings of indigenous and local communities
and relevant stakeholders; ‘

(c) Establishment and maintenance of a help desk for indigenous and
local communities and relevant stakeholders;

(d) Information dissemination through a national clearing-house;
(e)  Promotion of voluntary codes of conduct, guidelines and best
practices and/or standards in consultation with indigenous and local

communities and relevant stakeholders;

_ (f)  Promotion of, as appropriate, domestic, regional and international
exchanges of experience;
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(g) Education and training of users and providers of genetic resources
and traditional knowledge associated with genetic resources about their access
and benefit-sharing obligations;

(h) Involvement of indigenous and local communities and relevant
stakeholders in the implementation of this Protocol; and

(D) Awareness-raising of community protocols and procedures of
indigenous and local communities.

ARTICLE 22
CAPACITY

1. The Parties shall cooperate in the capacity-building, capacity
development and strengthening of human resources and institutional capacities
to effectively implement this Protocol in developing country Parties, in
particular the least developed countries and small island developing States
among them, and Parties with economies in transition, including through
existing global, regional, subregional and national institutions and
organizations. In this context, Parties should facilitate the involvement of
indigenous and local communities and relevant stakeholders, including
non-governmental organizations and the private sector.

2. The need of developing country Parties, in particular the least developed
countries and small island developing States among them, and Parties with
economies in transition for financial resources in accordance with the relevant
provisions of the Convention shall be taken fully into account for capacity-
building and development to implement this Protocol.

3. As a basis for appropriate measures in relation to the implementation of
this Protocol, developing country Parties, in particular the least developed
countries and small island developing States among them, and Parties with
economies in transition should identify their national capacity needs and
priorities through national capacity self-assessments. In doing so, such Parties
should support the capacity needs and priorities of indigenous and local
communities and relevant stakeholders, as identified by them, emphasizing the
capacity needs and priorities of women.

4. In support of the implementation of this Protocol, capacity- bulldmg and
development may address, inter alia, the following key areas:

(a)  Capacity to implement, and to comply with the obfigations of, this
Protocol;
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(b) Capacity to negotiate mutually agreed terms;

(¢c) Capacity to develop, implement and enforce domestic legislative,
administrative or policy measures on access and benefit-sharing; and

(d) Capacity of countries to develop their endogenous research
capabilities to add value to their own genetic resources.

5. Measures in accordance with paragraphs 1 to 4 above may include, inter
alia:

(a) Legal and institutional development;

(b)  Promotion of equity and fairness in negotiations, such as training
to negotiate mutually agreed terms;

(c)  The monitoring and enforcement of compliance;

(d) Employment of best available communication tools.and Internet-
based systems for access and benefit-sharing activities;

(e) Development and use of valuation methods;
(f)  Bioprospecting, associated research and taxonomic studies;

(g) Technology transfer, and infrastructure and technical capacity to
make such technology transfer sustainable;

(h) Enhancement of the contribution of access and benefit-sharing
activities to the conservation of biological diversity and the sustainable use of
its components;

(i) Special measures to increase the capacity of relevant stakeholders
in relation to access and benefit-sharing; and

(j)  Special measures to increase the capacity of indigenous and local
communities with emphasis on enhancing the capacity of women within those
communities in relation to access to genetic resources and/or traditional
knowledge associated with genetic resources.

6. Information on capacity-building and development initiatives at
national, regional and international levels, undertaken in accordance with
paragraphs 1 to 5 above, should be provided to the Access and Benefit-sharing
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Clearing-House with a view to promoting synergy and coordination on
capacity-building and development for access and benefit-sharing.

ARTICLE 23

TECHNOLOGY TRANSFER, COLLABORATION
AND COOPERATION

In accordance with Articles 15, 16, 18 and 19 of the Convention, the
Parties shall collaborate and cooperate in technical and scientific research and
development programmes, including biotechnological research activities, as a
means to achieve the objective of this Protocol. The Parties undertake to
promote and encourage access to technology by, and transfer of technology to,
developing country Parties, in particular the least developed countries and
small island developing States among them, and Parties with economies in
transition, in order to enable the development and strengthening of a sound and
viable technological and scientific base for the attainment of the objectives of
the Convention and this Protocol. Where possible and appropriate such
collaborative activities shall take place in and with a Party or the Parties
providing genetic resources that is the country or are the countries of origin of
such resources or a Party or Parties that have acquired the genetic resources in
accordance with the Convention.

ARTICLE 24
NON-PARTIES
The Parties shall encourage non-Parties to adhere to this Protocol and to
contribute appropriate information to the Access and Benefit-sharing Clearing-
House.
ARTICLE 25
FINANCIAL MECHANISM AND RESOURCES
1. In considering financial resources for the implementation of this
Protocol, the Parties shall take into account the provisions of Article 20 of the

Convention.

2. The financial mechanism of the Convention shall be the financial
mechanism for this Protocol.

3. Regarding the capacity-building and development referred to in
Article 22 of this Protocol, the. Conference of the Parties serving as the
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meeting of the Parties to this Protocol, in providing guidance with respect to
the financial mechanism referred to in paragraph 2 above, for consideration by
the Conference of the Parties, shall take into account the need of developing
country Parties, in particular the least developed countries and small island
developing States among them, and of Parties with economies in transition, for
financial resources, as well as the capacity needs and priorities of indigenous
and local communities, including women within these communities.

4. In the context of paragraph 1 above, the Parties shall also take into
account the needs of the developing country Parties, in particular the least
developed countries and small island developing States among them, and of
the Parties with economies in transition, in their efforts to identify and
implement their capacity-building and development requirements for the
purposes of the implementation of this Protocol.

5. The guidance to the financial mechanism of the Convention in relevant
decisions of the Conference of the Parties, including those agreed before the
adoption of this Protocol, shall apply, mutatis mutandis, to the provisions of
this Article.

6. The 'developed country Parties may also provide, and the developing
country Parties and the Parties with economies in transition avail themselves
of, financial and other resources for the implementation of the provisions of
this Protocol through bilateral, regional and multilateral channels.

ARTICLE 26

CONFERENCE OF THE PARTIES SERVING AS THE MEETING OF
THE PARTIES TO THIS PROTOCOL

1. The Conference of the Parties shall serve as the meeting of the Parties to
this Protocol.

2. Parties to the Convention that are not Parties to this Protocol may
participate as observers in the proceedings of any meeting of the Conference of
the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol. When the
Conference of the Parties serves as the meeting of the Parties to this Protocol,
decisions under this Protocol shall be taken only by those that are Parties to it.

3. When the Conference of the Parties serves as the meeting of the Parties
to this Protocol, any member of the Bureau of the Conference of the Parties
representing a Party to the Convention but, at that time, not a Party to this
Protocol, shall be substituted by a member to be elected by and from among
the Parties to this Protocol.
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4. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to
this Protocol shall keep under regular review the implementation of this
Protocol and shall make, within its mandate, the decisions necessary to
promote its effective implementation. It shall perform the functions assigned to
it by this Protocol and shali:

(a) Make recommendations on any matters necessary for the
implementation of this Protocol;

(b)  Establish such subsidiary bodies as are deemed necessary for the
implementation of this Protocol,;

(c)  Seek and utilize, where appropriate, the services and cooperation
of, and information provided by, competent international organizations and
intergovernmental and non-governmental bodies;

(d) Establish- the form and the intervals for transmitting the
information to be submitted in accordance with Article 29 of this Protocol and
consider such information as well as reports submitted by any subsidiary body;

(e) .Consider and adopt, as required, amendments to this Protocol and
its Annex, as well as any additional annexes to this Protocol, that are deemed
necessary for the implementation of this Protocol; and

(f) . Exercise such other functions as may be required for the
implementation of this Protocol.

5. The rules of procedure of the Conference of the Parties and financial
rules of the Convention shall be applied, mutatis mutandis, under this Protocol,
except as may be otherwise decided by consensus by the Conference of the
Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol.

6. The first meeting of the Conference of the Parties serving as the meeting
of the Parties to this Protocol shall be convened by the Secretariat and held
concurrently with the first meeting of the Conference of the Parties that is
scheduled after the date of the entry into force of this Protocol. Subsequent
ordinary meetings of the Conference of the Parties serving as the meeting of
the Parties to this Protocol shall be held concurrently with ordinary meetings
of the Conference of the Parties, unless otherwise decided by the Conference
of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol.

7. Extraordinary meetings of the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol shall be held at such other times as may
be deemed necessary by the Conference of the Parties serving as the meeting



Strana 712 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 36 / 2016 Castka 22

of the Parties to this Protocol, or at the written request of any Party, provided
that, within six months of the request being communicated to the Parties by the
Secretariat, it is supported by at least one third of the Parties.

8. The United Nations, its specialized agencies and the International
Atomic Energy Agency, as well as any State member thereof or observers
thereto not party to the Convention, may be represented as observers at
meetings of the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties
to this Protocol. Any body or agency, whether national or international,
governmental or non-governmental, that is qualified in matters covered by this
Protocol and that has informed the Secretariat of its wish to be represented at a
meeting of the Conference of the Parties serving as a meeting of the Parties to
this Protocol as an observer, may be so admitted, unless at least one third of
the Parties present object. Except as otherwise provided in this Article, the
admission and participation of observers shall be subject to the rules of
procedure, as referred to in paragraph 5 above.

ARTICLE 27
SUBSIDIARY BODIES

1. Any subsidiary body established by or under the Convention may serve
this Protocol, including upon a decision of the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this Protocol. Any such decision shall
specify the tasks to be undertaken.

2. Parties to the Convention that are not Parties to this Protocol may
participate as observers in the proceedings of any meeting of any such
subsidiary bodies. When a subsidiary body of the Convention serves as a
subsidiary body to this Protocol, decisions under this Protocol shall be taken
only by Parties to this Protocol. - ’

3. When a subsidiary body of the Convention exercises its functions with
regard to matters concerning this Protocol, any member of the bureau of that
subsidiary body representing a Party to the Convention but, at that time, not a
Party to this Protocol, shall be substituted by a member to be elected by and
from among the Parties to this Protocol.

ARTICLE 28
SECRETARIAT

1. The Secretariat established by Article 24 of the Convention shall serve
as the secretariat to this Protocol.
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2. Article 24, paragraph 1, of the Convention on the functions of the
Secretariat shall apply, mutatis mutandis, to this Protocol.

3. To the exterit that they are distinct, the costs of the secretariat services
for this Protocol shall be met by the Parties hereto. The Conference of the
Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall, at its first
meeting, decide on the necessary budgetary arrangements to this end.

ARTICLE 29
MONITORING AND REPORTING

Each Party shall monitor the implementation of its obligations under this
Protocol, and shall, at intervals and in the format to be determined by the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol,
report to the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to
this Protocol on measures that it has taken to implement this Protocol.

ARTICLE 30

PROCEDURES AND MECHANISMS TO PROMOTE COMPLIANCE
WITH THIS PROTOCOL

‘The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to
this Protocol shall, at its first meeting, consider and approve cooperative
procedures and institutional mechanisms to promote compliance with the
provisions of this Protocol and to address cases of non-compliance. These
procedures and mechanisms shall include provisions to offer advice or
-assistance, where appropriate. They shall be separate from, and without
prejudice to, the dispute settlement procedures and mechanisms under
Article 27 of the Convention. :

ARTICLE 31
ASSESSMENT AND REVIEW

The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to
this Protocol shall undertake, four years after the entry into force of this
Protocol and thereafter at intervals determined by the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this Protocol, an evaluation of the
effectiveness of this Protocol.
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ARTICLE 32
SIGNATURE

This Protocol shall be open for signature by Parties to the Convention at
the United Nations Headquarters in New York, from 2 February 2011 to
I February 2012.

ARTICLE 33
ENTRY INTO FORCE

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date of
deposit of the fiftieth instrument of ratification, acceptance, approval or
accession by States or regional economic integration organizations that are
Parties to the Convention.

2, This Protocol shall enter into force for a State or regional economic
integration organization that ratifies, accepts or approves this Protocol or
accedes thereto after the deposit of the fiftieth instrument as referred to in
paragraph 1 above, on the ninetieth day after the date on which that State or
regional economic integration organization deposits its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, or on the date on which the
Convention enters into force for that State or regional economic integration
organization, whichever shall be the later.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 above, any instrument deposited
by a regional economic integration organization shall not be counted as
additional to those deposited by member States of such organization.

- ARTICLE 34

RESERVATIONS

No reservations may be made to this Protocol.
ARTICLE 35

WITHDRAWAL

L. At any time after two years from the date on which this Protocol has

entered into force for a Party, that Party may withdraw from this Protocol by
giving written notification to the Depositary.
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2. Any such withdrawal shall take place upon expiry of one year after the
date of its receipt by the Depositary, or on such later date as may be specified
in the notification of the withdrawal.

ARTICLE 36
AUTHENTIC TEXTS

The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to
that effect, have signed this Protocol on the dates indicated. '

DONE at Nagoya on this twenty-ninth day of October, two thousand and
ten.
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Annex
MONETARY AND NON-MONETARY BENEFITS
1. Monetary benefits may include, but not be limited to:
(a)  Access fees/fee per sample collected or otherwise acquired;
(b)  Up-front payments;
(¢) Milestone payments;
(d) Payment of royalties;
(e)  Licence fees in case of commercialization:
(f)  Special fees to be paid to trust funds supporting conservation and
sustainable use of biodiversity;
(g) Salaries and preferential terms where mutually agreed;
(h)  Research funding;
(1) Joint ventures;
()  Joint ownership of relevant intellectual property rights.
2. Non-monetary benefits may include, but not be limited to:

(a)
(b)

(©)
(d)

(e)

Sharing of research and development results;

Collaboration, cooperation and contribution in scientific research
and development programmes, particularly biotechnological
research activities, where possible in the Party providing genetic

‘resources;

Participation in product development;

Collaboration, cooperation and contribution in education and
training;

Admittance to ex situ facilities of genetic resources and to
databases;
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(f)  Transfer to the provider of the genetic resources of knowledge
and technology under fair and most favourable terms, including
on concessional and preferential terms where agreed, in
particular, knowledge and technology that make use of genetic
resources, including biotechnology, or that are relevant to the
conservation and sustainable utilization of biological diversity;

(g) Strengthening capacities for technology transfer;
(h) * Institutional capacity-building;

(1) Human and material resources to strengthen the capacities for the
administration and enforcement of access regulations;

()  Training related to genetic resources with the full participation of
countries providing genetic resources, and where possible, in such
countries; )

(k)  Access to scientific information relevant to conservation and
sustainable use of biological diversity, including biological
inventories and taxonomic studies;

m Contributions to the local economy;

(m) Research directed towards priority needs, such as health and food
security, taking into account domestic uses of genetic resources in
the Party providing genetic resources;

(n) Institutional and professional relationships that can arise from an
access and benefit-sharing agreement and subsequent collaborative
activities;

(o) Food and livelihood security benefits;

(p)  Social recognition;

(@)  Joint ownership of relevant intellectual property rights.
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PREKLAD

NAGOJSKY PROTOKOL

o pfistupu ke genetickym zdrojim a spravedlivém a rovnocenném sdileni pfinosti plynoucich
z jejich vyuZivini k Umluvé o biologické rozmanitosti
SMLUVNI STRANY TOHOTO PROTOKOLU,

JAKO smluvni strany Umluvy o biologické rozmanitosti (ddle jen ,Umluva®),

S ODVOLANIM na skutecnost, Ze spravedlivé a rovnocenné sdileni pfinost plynoucich z vyuZivdni genetickjch zdroji je jednim ze tf
zdkladnich cili Umluvy, a UZNAVAJICE, Ze protokol usiluje o napliovéni tohoto cile v rdimci Umluvy,

ZNOVU STVRZUJICE svrchovand préva stiti na jejich piirodni zdroje a v souladu s ustanovenimi Umluvy,
ODVOLAVAJICE se dile na &linek 15 Umluvy,

UZNAVAJICE, Ze k trvale udrZitelnému rozvoji vyznamné piispivé pfevod technologii a spoluprice za Geelem vytvafeni vyzkumnjch
a inovativnich kapacit s cilem zvy3it hodnotu genetickych zdrojii v rozvojovjch zemich, v souladu s &ldnky 16 a 19 Umluvy,

UZNAVAJICE, Ze vefejné povédomi o ekonomické hodnoté ekosystémts a biologické rozmanitosti a spravedlivé a rovnocenné sdilen
této ekonomické hodnoty se straZcibiologické rozmanitosti jsou kli¢ovou motivaci k ochrané biologické rozmanitosti a trvale udrzitel-
nému vyuZivani jejich slozek,

UZNAVAJICE potencil pfistupu a sdileni pfinostt pfispét k ochrané a trvale udrZitelnému vyuZivéni biologické rozmanitosti, odstranéni
chudoby a trvalé udrzitelnosti Zivotntho prostiedi, pfispivajice tak k dosaZeni rozvojovjch cilt tisicileti,

UZNAVAJICE spojitost mezi pfistupem ke genetickym zdrojiim a spravedlivym a rovnocennym sdilenimm pfinost plynoucich z vyuz-
vani téchto zdroji,

UZNAVAJICE dtilezitost zajisténi prévn{ jistoty, pokud jde o pfistup ke genetickym zdrojiim a spravedlivé a rovnocenné sdileni pfinost
plynoucich z jejich vyuZivéni,

DALE UZNAVAJICE dilezitost prosazovéni rovnosti a spravedlnosti ve vyjedndvéni vzdjemné dohodnutych podminek mezi poskyto-
vateli a uzivateli genetickych zdroji,

UZNAVAJICE také zdsadni tilohu, kterou hraji Zeny v pfistupu a sdileni pfinosii, a potvrzujice potfebu piné wicasti Zen na vSech Grovnich
politického rozhodovani a provédéni opatfeni na ochranu biologické rozmanitosti,

ODHODLANY dile podporovat Géinné rovédéni ustanoveni Umluvy tykajici se pistupu a sdileni pfinost,

UZNAVAJICE, e je zapotiebi inovativni feSeni pro spravedlivé a rovnocenné sdileni pfinosti plynoucich z vyuzivini genetickych zdroji
a tradicnich znalosti souvisejicich s genetickymi zdroji, které vznikaji v pfes hranicnich situacich nebo pro které neni mozné udélit ¢i
ziskat pfedchozi informovany souhlas,

UZNAVAJICE dulezitost genetickych zdrojii pro potravinovou bezpecnost, vefejné zdravi, ochranu biologické rozmanitosti a pro
zmirflovéni zmény klimatu a pfizplisobovéni se této zméné,

UZNAVAJICE zvldstni povahu zemédélské biologické rozmanitosti, jejich charakteristickych vlastnosti a problémd, kreré vyzaduji
specidlni fedeni,

UZNAVAJICE vzdjemnou zavislost viech zemi, pokud jde o genetické zdroje pro vyZivu a zemédélstvi, jakoz i jejich zvldsini povahu
a vjznam pro celosvétovou potravinovou bezpecnost a pro trvale udriitelny rozvoj zemédélstvi v souvislosti se zmirhovénimchudoby
a zménou klimatu, a v této souvislosti uznavajicezsadni roli Mezinarodni smiouvy o genetickych zdrojich rostlin pro vyzivu a zemé&dél-
stvi a Komise pro genetické zdroje pro vyZivu a zemédélstvi Organizace spojenych ndrodir pro vyZivu a zemédélstvi,

MAJICE NA PAMETI Mezindrodni zdravotni piedpisy (2005) Svétové zdravotnické organizace a dlileZitost zajisténi pHstupu k lidskym
patogentim pro Glely pfipravenosti vefejného zdravotnictvi,
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UZNAVAJICE price probihajici na jinych mezindrodnich férech, vztahujici se k pfistupu a sdileni pfinost,

ODVOLAVAJICE SE na mnohostranny systém piistupu a sdileni ptinosit zfizeny na zékladé Mezindrodni smlouvy o genetickych zdrojich
rostlin pro vyZivu a zemédélstvi, kterd byla vytvofena v souladu s Umluvou,

QZNAVAJfCE, Ze mezindrodni ndstroje tykajici se pfistupu a sdileni pfinosti by se mély navzdjem podporovat za ticelem dosazeni cili
Umluvy,

ODVOLAVAJICE SE na vyznam &l 8 pism. j) Umluvy, tykajictho se tradicnich znalosti spojenych s genetickymi zdroji a spravedlivého
a rovnocenného sdilen{ piinosti plynoucich z vyuzivani takovych znalosti,

BEROUCE NA VEDOMI vzdjemny vztah mezi genetickymi zdroji a tradicnimi znalostmi, jejich neoddélitelny charakter pro domorodd
a mistn{ spolecenstvi, vjznam tradi¢nich znalosti pro ochranu biologické rozmanitosti a trvale udrZitelného vyuzivani jejich slozek a pro
trvale udrzitelné zdroje obZivy téchto spolecenstvi,

UZNAVAJICE riznost podminek, v nichZ jsou tradicni znalosti souvisejici s genetickymi zdroji drieny nebo vlastnény domorodymi
a mistnimi spolecenstvimi

MAJICE NA PAMETI, Ze je prévem domorodjch a mistnich spolecenstvi uréit oprvnéné nositele svych tradiénich znalosti souvisejicich
s genetickymi 2droji v rdmci svych spolecenstvi,

DALE UZNAVAJICE jedinetné okolnosti, za nich jsou v zemich uchovévény tradi¢ni znalosti souvisejici s genetickymi zdroji, které
mohou mit Gstni, zdokumentovanou ¢i jinou formu a které odréieji bohaté kulturni dédictvi majici vyznam pro ochranu a trvale
udrzitelné vyuZivini biologické rozmanitosti,

BEROUCE NA VEDOMI Deklaraci o privech piivodniho obyvatelstva Organizace spojenych nirodii a

POTVRZUJICE, Ze nic v tomto protokolu nesmi byt vyklddino zpiisobem oslabujicim nebo potlacujicim stavajici prava domorodych
a mistnich spolecenstvi,

SE DOHODLY TAKTO:

Cldnek 1
cil

Cilem tohoto protokolu je spravedlivé a rovnocenné sdileni pfinosii plynoucich z vyuzivini genetickych zdrojii, véetné
odpovidajiciho pfistupu ke genetickym zdrojim a odpovidajiciho pievidénifislusnych technologii, pHi zohlednéni viech
priv na tyto zdroje a technologie, a vietné odpovidajicich zpiisobii financovani, pfispivajic tak k k ochrané biologické
rozmanitosti a trvale udrZitelnému zptisobu vyuZivani jejich slozek.

Cldnek 2
Definice

Pro tento protokol se pouziji terminy definované v &lanku 2 Umluvy. Pro cely tohoto protokolu se dale:
a) ,konferenci smluvnich stran” rozumi konference smluvnich stran Umluvy;

,Umluvou* rozumi Umluva o biologické rozmanitosti;

b

c) ,vyuZivinim genetickych zdroji rozumi provddéni vyzkumu a vyvoje v oblasti genetického nebo biochemického
slozeni genetickych zdrojii, a to i pomoci biotechnologii, jak jsou definoviny v clénku 2 Umluvy;

d) ,biotechnologii*, jak ji definuje ¢lanek 2 Umluvy, rozumi jakdkoli technologie, kterd vyuzivi biologickych systémd,
Zivych organismii nebo jejich derivatii k produkci nebo modifikaci vyrobkd & procesii pro specifické pouiti;

e) ,derivitem” rozumi pfirozené se vyskytujici biochemickd sloucenina, kterd je vysiedkem genové exprese nebo meta-
bolismu biologickych ¢&i genetickych zdroji, a to i pokud neobsahuje funkéni jednotky dédi¢nosti.
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Cldnek 3
Oblast pisobnosti

Tento protokol se vztahuje na genetické zdroje v rémci piisobnosti ¢ldnku 15 Umluvy a na p¥inosy plynouci z vyuzivani
téchto zdroji. Tento protokol se rovnéz vztahuje na tradiéni znalosti souvisejici s genetickymi zdroji v ramci piisobnosti
Umluvy a na pfinosy plynouci z vyuzivani takovych znalosti.

Cldnek 4
Vztah k mezinirodnim dohoddm a néstrojim

1. Ustanoveni tohoto protokolu se nedotykaji prév a povinnosti kterékoli ze smluvnich stran vyplyvajicich z jakékoli
stavajici mezindrodni dohody, kromé ptipadu, kdy by vykon takovych prav a povinnosti zpiisobil vdiné poskozeni nebo
ohrozeni biologické rozmanitosti. Uzelem tohoto odstavce neni vytvofit hierarchii mezi timto protokolem a dal3imi
mezindrodnimi ndstroji.

2. Nic v tomto protokolu nebrdn{ smluvnim strandm ve vytvifeni a providénidal§ich mezindrodnich dohod, véetné
daliich specializovanych dohod o piistupu a sdileni pfnost, a to za pfedpokladu, Ze podporuji cile Umluvy a tohoto
protokolu a nejsou s nimi v rozporu.

3. Tento protokol bude provddén zpiisobem zaloZenym na vzidjemné podpofe s jinymi mezinirodnimi ndstroji
souvisejicimi s timto protokolem. Patfitnou pozornost je tfeba vénovat uZziteCnym a souvisejicim probihajicim pracim
a postupiim na zdkladé takovych mezindrodnich ndstrojii a piisluinych mezindrodnich organizaci, a to za pfedpokladu,
ze podporuji clle Umluvy a tohoto protokolu a nejsou s nimi v rozporu.

4. Tento protokol je nstrojem pro provédéniustanoveni Umluvy tykajicich se pfistupu a sdileni pfinosii. V ptipadech,
kdy se pouzije néktery zvlditni mezindrodni ndstroj upravujici pfistup a sdileni pfinost, ktery je v souladu s cili Umluvy
a tohoto protokolu a neni s nimi v rozporu, tento protokol se nepouZije na smluvni stranu nebo strany tohoto
zvlastntho néstroje, pokud jde o konkrétni genetické zdroje, upravené timto zvldStnim nistrojem & pro jeho dcely.

Cldnek 5
Spravedlivé a rovnocenné sdileni pfinosi

1.V souladu s ¢l. 15 odst. 3 a 7 Umluvy plati, Ze pfinosy plynouci z vyuZivini genetickych zdrojt, jakoz i nasledné
aplikace a uvedeni na trh, musi byt spravedlivym a rovnocennym zptisobem sdileny se smluvni stranou poskytujici tyto
zdroje, kterd je zemi piivodu téchto zdrojii, nebo smiuvni stranou, které tyto genetické zdroje ziskala v souladu s Umlu-
vou. Takové sdileni musi probihat na zdkladé vzdjemné dohodnutych podminek.

2. Kazdd smluvni strana pfijme podle potfeby prdvni, sprivni a politickd opatfeni s cilem zajistit, aby pfinosy plynouci
z vyuiivani genetickych zdrojli, které jsou v drzeni domorodych a mistnich spolecenstvi, v souladu s vnitrostatnimi
pravnimi pfedpisy stanovujicimi prdva téchto domorodych a mistnich spolecenstvi k témto genetickym zdrojiim, byly
s dotéenymi spole¢enstvimi sdileny spravedlivym a rovnocennym zpilisobem a na zdkladé vzdjemné dohodnutych
podminek.

3. Jednotlivé smluvni strany pijmou podle potfeby prévni, spravni a politickd opatfeni s cilem zajistit providéni
odstavce 1.

4. Piinosy mohou zahrnovat penéini a nepenézni piinosy, zejména ty, které jsou uvedeny v piiloze.

5. Jednotlivé smluvni strany piijmou podle potfeby prévni, sprévni a politickd opatfeni s cilem zajistit, aby pfinosy
plynouci z vyuzivéni tradi¢nich znalosti souvisejicich s genetickymi zdroji byly spravedlivym a rovnocennym zpisobem
sdileny s domorodymi a mistnimi spole¢enstvimi, kterd maji tyto znalosti v drzeni. Takové sdileni se musi dit na zdkladé
vzdjemné dohodnutych podminek.
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Cldnek 6
Piistup ke genetickym zdrojim

1. Pfi vykonu svrchovanjch prdv nad ptirodnimi zdroji, a za podminky respektovani vnitrostatniho préva a regulaénich
pozadavki tykajicich se piistupu a sdileni piinosti, pistup ke genetickym zdrojim za Gcelem jejich vyuZivdni podléhd
pfedchozimu souhlasu smluvni strany poskytujici takové zdroje, ktera je zemi pivodu téchto zdrojii nebo smluvni
stranou, kterd tyto genetické zdroje ziskala v souladu s Umluvou, a to nestanovi-li tato strana jinak.

2.V souladu s vnitrostétnimi pravnimi pfedpisy piijme kazdd smluvni strana vhodnd opateni s cilem zajistit ziskdni
predchoziho informovaného souhlasu nebo schvileni a zapojeni domorodych a mistnich spolecenstvi pro pfistup ke
genetickym zdrojim, pokud maji stanoveno prévo udélit k takovym zdrojim piistup.

3. Nazdkladé vyse uvedeného odstavce 1 piijme kazdd smluvni strana, kterd vyzaduje predchozi informovany souhlas,
vhodnd a nezbytnd prévni, sprévni a politickd opatfeni za nisledujicim celem:

a) zajistit prdvni jistotu, pfehlednost a transparentnost svého vnitrostatniho prdva a regulacnich pozadavkil tykajicich se
piistupu a sdileni pfinost;

b) zajistit spravedlivd a objektivni pravidla a postupy upravujici pfistup ke genetickym zdrojfim;

<) poskytovat informace o tom, jak pozidat o pfedchozi informovany souhlas;

d

zajistit prehledné a transparentni pisemné rozhodnuti piisluiného orgdnu, a to za priméfenych nékladi a v ptiméfené
lhiité;

zajistit v dobé pfistupu vyddni povoleni nebo obdobného dokumentu, doklddajictho rozhodnuti o udéleni predcho-
ziho informovaného souhlasu a sjednéni vzdjemné dohodnutych podminek, a v tomto smyslu uvédomit Informaéni
systém pro piistup a sdileni pfinosi;

"
-~

f) jeli to vhodné, a za podminky respektovéni vnitrostatniho préva, stanovit kritéria nebo postupy pro ziskéni pfed-
choziho informovaného souhlasu nebo schvileni a pro zapojeni domorodjch a mistnich spolezenstvi k pfistupu ke
genetickym zdrojim a

stanovit jasnd pravidla a postupy pro vyZadovani a sjedndvanivzdjemné dohodnutych podminek. Tyto podminky musi
byt stanoveny pisemné a mohou zahrmovat zejména:

g

i) ustanoveni o feseni spori;

i) podminky upravujici sdileni prospéchu, véetné podminek tykajicich se prav dusevniho vlastnictvi:
iii) podminky upravujici p¥ipadné ndsledné pouzit{ tfetimi stranami a

iv) podminky upravujici zmény zdméru,je-li to vhodné.

Cldnek 7
Ptistup k tradi¢nim znalostem souvisejicim s genetickymi zdroji
Vpiipadé potfeby a v souladu s vnitrostatnimi prévnimi predpisy kazdd smluvni strana ptijme opatieni s cilem zajistit,
aby piistup k tradi¢nim znalostem souvisejicim s genetickymi zdroji, které jsou v dreni domorodych a mistnich

spolecenstvi, byl uplatiiovén s pfedchozim informovanym souhlasem nebo schvilenim a zapojenim téchto domorodych
a mistnich spolecenstvi a aby byly sjedndny vzdjemné dohodnuté podminky.



stka 22

[@%
o

Strana 722 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 36 / 2016

Cldnek 8
Zvlastni ohledy

Pii vytvéfeni a providéni svych prdvnich a regulacnich pozadavkii upravujicich pristup a sdileni p#nost je kazdd smluvni
strana povinna:

a) vytvoiit podminky podporujici a povzbuzujici vjzkum phispivajici k ochrané a trvale udrzitelnému vyuzivini
biologické rozmanitosti, zejména v rozvojovych zemich, a to i prostfednictvim zjednodusenych opateni pro piistup
pro ucely nekomercniho vyzkumu, a se zvizenim potieby fesit zménu zdméru pro takovy vyzkum;

b) vénovat néleZitou pozornost existujicim nebo bezprostfedné hrozicim mimofidnym udélostem, které ohroZuji nebo
poskozuji zdravi lidi, zvifat nebo rostlin, jak jsou stanoveny na vnitrostitn{ nebo mezinirodni trovni. Smluvni strany
mohou vzit v tivahu potfebu urychleného pfistupu ke genetickym zdrojim a urychleného spravedlivého a rovnocen-
ného sdileni pfinost plynoucich z vyuzivini téchto genetickych zdrojit, véetné piistupu k dostupné 1écbé témi, kdo ji
potfebuji, a to zejména v rozvojovych zemich;

¢) zvaZit vyznam genetickych zdrojii pro vyZivu a zemédélstvi a jejich zvldstni dlohu v rdmci potravinové bezpecnosti.

Cldnek 9
Prispévek k ochrané a trvale udriitelnému vyuZivini

Smluvni strany vybidnou uZivatele a poskytovatele, aby smérovali piinosy plynouci z vyuzivini genetickych zdroji na
ochranu biologické rozmanitosti a trvale udrZitelného zptisobu vyuZivéni jejich slozek.

Cldnek 10
Globilni mnohostranny mechanismus sdileni pfinosi

Smluvni strany zvdZ{ potfebu a moiné formy globdlniho mnohostranného mechanismu sdileni pfinosi za dcelem
spravedlivého a rovnocenného sdileni pfinosti plynoucich z vyuZivani genetickych zdrojit a tradi¢nich znalosti souvise-
jicich s genetickymi zdroji, které vznikaj{ v pfeshrani¢nich situacich nebo pro které neni mozné udélit ¢i ziskat predchozi
informovany souhlas. P¥nosy sdilené uZivateli genetickych zdrojii a tradi¢nich znalosti souvisejicich s genetickymi zdroji
prostfednictvim tohoto mechanismu budou pouzity na podporu ochrany biologické rozmanitosti a trvale udrzitelného
vyuzivéni jejich slozek po celém svété.

Cldnek 11
Pteshraniéni spoluprice

1.V ptipadech, kdy se tytéZ genetické zdroje nachdzeji in-situ na tzemi vice neZ jedné smluvni strany, tyto strany
vhodnym zptisobem usiluji o spoluprici, pfipadné se zapojenim domorodych a mistnich spolecenstvi, a to s cilem
provadét tento protokol.

2.V piipadech, kdy jsou tytéZ tradi¢ni znalosti souvisejici s genetickymi zdroji sdileny jednim nebo vice domorodymi
¢i mistnimi spolecenstvimi v nékolika smluvnich stranich, tyto smluvni strany vhodnym zpisobem usiluji o spolupraci,
a to se zapojenim pfislusnych domorodych a mistnich spolecenstvi a se zimérem napliiovat cil tohoto protokolu.

Cldnek 12
Tradi¢ni znalosti souvisejici s genetickymi zdroji

1. Smluvni strany pfi provédéni svych zdvazki vyplyvajicich z tohoto protokolu a v souladu s vnitrostétnimi prévnimi
predpisy zohlednitam, kde je to vhodné, obycejové prévo, protokoly a postupy domorodych a mistnich spolegenstvi
tykajici se tradi¢nich znalosti souvisejicich s genetickymi zdroji.

2. Smluvni strany vytvori, a to se skutenou tcasti pislusnych domorodych a mistnich spolecenstvi, mechanismy
slouzici k informovani moinych uZivatelii tradicnich znalosti souvisejicich s genetickymi zdroji o jejich povinnostech,
véetné opatfen{ dostupnych prostrednictvim Informa¢niho systému pro piistup a sdileni ptinost, ktery umoziuje piistup
k pfinosim plynoucim z vyuzivani takovych znalosti a spravedlivé a rovnocenné sdileni téchto pfinost.
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3. Smluvni strany vhodnym zpisobem usiluji o podporu domorodych a mistnich spolecenstvi, véetné Zen v téchto
spolecenstvi, pfi vytvifeni:

a) pravidel spole¢enstvi, pokud jde o pHstup k tradiénim znalostem souvisejicim s genetickymi zdroji a spravedlivé
a rovnocenné sdileni ptinosit plynoucich z vyuZivini téchto znalost;

b) minimélnich poZadavki na vzdjemné dohodnuté podminky k zajisténi spravedlivého a rovnocenného sdileni piinosi
plynoucich z vyuzivni tradi¢nich znalosti souvisejicich s genetickymi zdroji a

¢) vzorovych smluvnich ustanoveni upravujicich sdileni pfinosii plynoucich z vyuZivani tradi¢nich znalosti souvisejicich
s genetickymi zdroji.

4. Smluvni strany se zavazuji pfi providéni tohoto protokolu v co nejmensi mozné mife omezovat obvyklé vyuzivini
a vyménu genetickych zdrojli a souvisejicich tradi¢nich znalosti v rimci domorodych a mistnich spoletenstvi a mezi nimi,
a to v souladu s cili Umluvy.

Cldnek 13
Nérodni kontaktni mista a p¥isluSné orginy

1. Kaidd smluvni strana ur¢{ své kontaktni misto pro pfistup a sdileni piinosi. Nirodni kontaktni misto zpFistupiiuje
informace takto:

a) Zadatelim usilujicim o pHstup ke genetickym zdrojim poskytne informace o postupech pro ziskani predchoziho
informovaného souhlasu a sjednédni vzdjemné dohodnutych podminek, véetné sdileni piinost;

b) Zadatelim usilujicim o pfistup k tradi¢nim znalostem souvisejicim s genetickymi zdroji poskytne, je-li to mozné,
informace o postupech pro ziskini pfedchoziho informovaného souhlasu nebo, dle situace, schvileni a zapojeni
domorodych a mistnich spole€enstvi a sjedndni vzdjemné dohodnutjch podminek, véetné sdileni ptinosti, a

¢) informace o piislusnych orgénech, dotyénych domorodych a mistnich spolecenstvich a souvisejicich zdcastnénych
strandch.

Narodni kontaktn{ misto je odpovédné za kontakt se sekretaridtem.

2. Kazdd smluvni strana urdi jeden nebo nékolik phistusnych orgéni pro otizky pfistupu a sdileni pHnosti. Pisluiné
orgény odpovidajiv souladu s platnym vnitrosttnim pravem a sprdvnimi a politickymi opatfenimi za umozfiovini
pHstupu, nebo podle potieby vydavani pisemnych dokladii osvédcujicich splnéni pozadavki na piistup, a déle odpovidaji
za poskytovani poradenstvi v oblasti pfislusnych postuptl a pozadavki: pro ziskini ptedchoziho informovaného souhlasu
a sjedndni vzdjemné dohodnutych podminek.

3. Smluvn{ strana miZe urcit k vykonu obou funkci, kontakintho mista i piislusného orgénu, jediny subjekt.

4. Kazda smluvni strana ozndmi sekretaridtu nejpozdéji ke dni, kdy pro ni vstoupi tento protokol v platnost, kontaktni
iidaje svého ndrodniho kontaktniho mista a pfislusného orgdnu ¢&i orgdnit. Pokud se smluvni strana rozhodne uréit vice
nez jeden piislusny orgdn, ozndmi tuto skutecnost sekretaridtu spolu s pfislusnymi informacemi o odpovédnostech téchto
orgnti. Ve vhodnych ptipadech tse v téchto informacich alespon uvedektery pfislusny orgdn je odpovédnyza Zidané
genetické zdroje. Kazdd smluvni strana bezodkladné ozndmi sekretaridtu vSechny zmény tykajici se urceni jejtho narod-
niho kontaktniho mista nebo kontaktnich daji ¢i povinnosti jejtho pfislusného orgdnu nebo orgdnii.

5. Sekretarit zpfistupni informace obdriené podle odstavce 4 prostfednictvim Informacniho systému pro pfistup
a sdileni pfinost.
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Cldnek 14
Informaéni systém pro piistup a sdileni pfinosit a sdileni informaci

1. Jako soudést mechanismu informaéniho systému stanoveného v ¢l. 18 odst. 3 Umluvy se timto zfizuje Informacni
systém pro pristup a sdileni pfinosii. Tento systém slouzi jako prostfedek pro sdileni informaci tykajicich se pfistupu
a sdileni pfinosii. Pfedeviim zajisti piistup k informacim, které poskytly jednotlivé smluvni strany a jez jsou diilezité
proprovadeéni tohoto protokolu.

2. Aniz je dotena ochrana didvémych informaci, kazdd smluvni strana poskytne Informa&nimu systému pro pfistup
a sdileni pfinosii veskeré informace vyzadované na zikladé tohoto protokolu a déle informace vyzadované na zékladé
rozhodnuti konference smluvnich stran slouZici jako zasedéni smluvnich stran tohoto protokolu. Tyto informace obsa-

huji:
a) prdvni, spravni a politickd opatfeni tykajici se pfistupu a sdileni pfinost;
b) informace o ndrodnim kontaktnim misté a pfislusném orgdnu ¢&i orgdnech a

c) povoleni neboobdobny dokument vydany v okamziku ptistupu, doklddajici rozhodnuti o udéleni predchoziho infos-
movaného souhlasu a sjedndni vzdjemné dohodnutych podminek.

3. Dal3f informace, jsou-li dostupné, mohou podle potfeby zahmovat:
a) odpovédné orgdny domorodych a mistnich spolecenstvi a informace, tak jak o nich bylo rozhodnuto;

b

vzorové smluvni ustanoveni;

) metody a ndstroje vytvofené k monitorovénigenetickych zdrojii a

d) zdsady chovéni a osvédcené postupy.

4, Konference smluvnich stran slouZici jako zaseddni smluvnich stran tohoto protokolu na svém prvnim zasedini
posoudi a stanovi zpiisoby provozovani Informacniho systému pro piistup a sdileni pfinosii, veéetné zprdv o jeho
¢innosti, a bude je nadile sledovat.

Cldnek 15
Soulad s vnitrostitnimi prédvnimi pfedpisy a regulaénimi poZadavky tykajicimi se piistupu a sdileni p¥inosit

1. Ka?dé smluvni strana pfijme vhodnd, i¢innd a pfiméfend prdvni, spravni ¢i politickd opatfen{ s cilem zajistit, aby
phistup ke genetickym zdrojiim vyuZivanym v rdmci jeji jurisdikce byl uplatnén v souladu s pfedchozim informovanym
souhlasem a aby byly sjedniny vzijemné dohodnuté podminky, a to zplisobem vyZadovanym vnitrostitnim prdvem
a regula¢nimi pozadavky druhé smluvni strany tykajicimi se pfistupu a sdileni pfinosi.

2. Smluvni strany pfijmou vhodnd, i¢innd a pfiméfend opatfeni k fedeni piipadii neplnéni opatfeni pHjatych v souladu
s odstavcem 1 uvedenym vyse.

3.V pifpadech domnélého poruseni vnitrostétniho préva a regulacnich poZadavkii tykajicich se pfistupu a sdileni
piinosii uvedenych v odstavci 1 uvedenym vySe smluvni strany, pokud je to moiné a vhodné, spolupracuji.

Cldnek 16

Soulad s vnitrostitnimi prdvnimi pfedpisy a regulatnimi poZadavky tykajicimi se pfistupu a sdileni pfinost
v ptipadé tradi¢nich znalosti souvisejicich s genetickymi zdroji

1.  Kazdé smluvni strana pfijme dle potieby vhodnd, G¢innd a pfiméfend prévni, spravni ¢i politickd opatfeni s cilem
zajistit, aby pfistup k tradi¢énim znalostem souvisejicim s genetickymi zdroji vyuZivanym v rémci jeji jurisdikce byl
uplatnén v souladu s ptedchozim informovanym souhlasem nebo schvilenim a zapojenim domorodych a mistnich
spolecenstvi a aby byly sjedndny vzdjemné dohodnuté podminky, a to zplisobem vyZadovanym vnitrostatnim pravem
nebo regulaénimi pozadavky druhé smluvni strany, v niZ se tato domorodd a mistni spolecenstvi nachazeji.
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2. Kazdd smluvn{ strana pfijme vhodnd, 1¢innd a pfiméfend opateni k feSeni ptipada nepinéni opatfeni pijatych
v souladu s odstavcem 1 uvedenym vyse..

3.V pripadech domnélého poruseni vnitrostitniho prdva a regulacnich pozadavki tykajicich se pristupu a sdileni
piinosti uvedenych v odstavci 1 uvedenym vySe smluvni strany, pokud je to mozné a vhodné, spolupracuji.

Cldnek 17
Monitorovani vyuZzivani genetickych zdrojit
1. Kazdd smluvni stranapfijme dle potteby opatfeni na podporu dodrzovédni pravidel, jejichZ cilem je sledovat a zvysit
transparentnost vyuzivini genetickych zdrojii. Tato opatfeni zahmuji:

a) urceni jednoho nebo n&kolika kontrolnich bodd, a to nasledujicim zpasobem:

i) ur€ené kontrolni body budou dle potfeby shromazd'ovat nebo pfijimat pfislusné informace tykajici se pfedchoziho
informovaného souhlasu, zdroje genetickych zdrojii, sjedndni vzdjemné dohodnutych podminek nebo vyuZivéni
genetickych zdrojii, kde je to uéelné;

i) kazdd smluvni strana vyZzaduje od uZivatelii genetickych zdrojit dle potieby a v zdvislosti na konkrétnich chara-
kteristikdch urceného kontrolniho bodu, aby uréenému kontrolnimu bodu poskytli informace stanovené v ped-
chozim bodé. Kazddsmluvni strana pfijme vhodnd, ¢innd a pfiméfend opatfend k feSeni piipadi neplnéni;

i) aniZ je tim dotcena ochrana diivémych informaci, tyto informace, vetné informaci z mezindrodné uzndvanych
certifikdtii o shodé, pokud jsou k dispozici, budou dle potfeby poskytoviny piislusngm orgdntim, smluvni strané
poskytujici pfedchozi informovany souhlas a Informaénimu systému pro piistup a sdileni pfinosis;

iv) kontrolni body musi byt i¢inné a mély by mit funkce, které maji vyznam pro providéni tohoto pismene a). Mély
by mit vyznam pro vyuZivéni genetickych zdrojd, nebo pro sbér piislusnych informaci, a to mimo jiné v jakékoli
fizi vyzkumu, vyvoje, inovaci, pred uvedenim na trh a uvedeni na trh;

b) doporuceni uZivatelim a poskytovatelim genetickych zdrojd, aby do vzdjemné dohodnutych podminek zahmuli
ustanoveni upravujici sdileni informaci o provadéni téchto podminek, a to i prostfednictvim pozadavkd na podévini
zZprav, a

¢) podporu vyuZité nékladové efektivnich komunikacnich nistrojii a systémd.

2. Povoleni nebo obdobny dokument, ktery byl vydén v souladu s ¢l. 6 odst. 3 pism. €) a poskytnut Informaénimu
systému pro pHstup a sdileni piinosf, predstavuje mezindrodné uzndvany certifikito shodé.

3. Mezindrodné uzndvany certifikit o shodé slouZi jako doklad skutecnosti, Ze pfistup ke genetickym zdrojiim, na
které se vztahuje, byl uplatnén v souladu s predchozim informovanym souhlasem a Ze byly sjedniny vzdjemné dohod-
nuté podminky, a to zplisobem vyzadovanym vnitrostdtnim prévem a regulacnimi poZadavky smluvni strany poskytujici
pfedchozi informovany souhlas.

4. Mezinirodné uzndvany certifikit o shodé musi obsahovat alespofi nasledujici ddaje, nejsou-li tyto udaje divérné:
a) vydavajici orgén;

b) datum vydani;

c) poskytovatel;

d) jedinecny identifikdtor certifikatu;

e) fyzickd nebo prdvnickd osoba, pro kterou byl ptedchozi informovany souhlas udélen;
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f) predmét nebo genetické zdroje, na které se certifikit vztahuje;

g) potvrzeni skutecnosti, ze byly sjednény vzdjemné dohodnuté podminky;
(h) potvrzeni, ze byl ziskin predchozi informovany souhlas, a

i) komer¢ni nebo nekomeréni vyuziti.

Cldnek 18
Dodrzovéni vzijemné dohodnutych podminek

1. Pii provddéni l. 6 odst. 3 pism. g) bodu i) a &ldnku 7 jednotlivé smluvni strany vybidnou poskytovatele a uzivatele
genetickych zdrojii nebo tradicnich znalosti souvisejicich s genetickymi zdroji, aby do vzdjemné dohodnutych podminek
zahmuli ustanoveni upravujici feseni sport, je-li to vhodné, zejména:

a) jurisdikci, které podfidi Hzeni o feSeni spord;
b) rozhodné prévo nebo
) mozZnosti alternativniho FeSeni sporii, jako je zprosttedkovani nebo rozhodéf fizeni.

2. KaZdd smluvni strana zajisti, aby v piipadé sporis vyplyvajicich ze vzdjemné dohodnutych podminek byla v rdmci
jejtho pravniho fdu k dispozici moznost pouziti pravniho prostfedku, a to v souladu s platnymi pozadavky na jurisdikci.

3. KaZdd smluvni strana pfijme podle potfeby G¢innd opatieni, pokud jde o:
a) pfistup ke spravedlnosti a
b) vyuZivini mechanismii pro vzdjemné uzndvini a vykonu cizich soudnich rozhodnuti a rozhodéich nélezt.

4. Konference smluvnich stran slouZici jako zaseddni smluvnich stran tohoto protokolu pfezkoumd wcinnost tohoto
¢lanku v souladu s ¢ldnkem 31 tohoto protokolu.
Cldnek 19
Vzorovd smluvni ustanoveni
1.  Smluvni strany dle potteby podporuji vytvifeni, aktualizaci a vyuZivini odvétvovych a pritfezovych vzorovych
smluvnich ustanoveni vzdjemné dohodnutych podminek.

2. Konferenci smluvnich stran slouzici jako zasedéni smluvnich stran tohoto protokolu pravidelné posuzuje vyuzivan
odvétvovych a pritfezovych vzorovych smluvnich ustanoveni..

Cldnek 20
Zisady chovini, pravidla a osvédcené postupy nebo normy
1. Smluvni strany dle potieby podporuji vytvofeni, aktualizaci a kvyuiivém’ dobrovolnych zdsad chovéni, pravidel

a osvédcenych postupii nebo norem pro pistup a sdileni piinosi.

2. VyuZivani dobrovolnych zdsad chovini, pravidel a osvédenych postupd nebo norem bude pravidelné hodnoceno
konferenci smluvnich stran slouzici jako zasedéni smluvnich stran tohoto protokolu, kterd zva{ pfijeti konkrétnich zdsad
chovani, pravidel a osvédcenych postupii nebo norem.

Cldnek 21
Zvy3ovéni povédomi
Kazdd smluvni strany pfijme opatieni ke zvyseni povédomi o vyznamu genetickych zdrojii a tradi¢nich znalosti souvi-
sejicich s genetickymi zdroji a o pfsluinych otizkdch piistupu a sdileni pfinosii. Mezi tato opatfeni miZe patfit
naptiklad:

a) podpora tohoto protokolu, véetné jeho cile;

b) organizace jedndni domorodych a mistnich spole¢enstvi a pHslusnych zicastnénych stran;
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c) zfizeni a vedeni pracovisté podpory pro domorodd a mistni spolecenstvi a piisluiné ziicastnéné strany;
d) sifenf informaci prostfednictvim vnitrostdtntho informaéniho systému;

¢) podpora dobrovolnych zésad chovini, pravidel a osvédeenych postupii nebo norem a jejich konzultace s domorodjmi
a mistnimi spolecenstvimi a pHsluinymi zii¢astnénymi stranami;

f) dle potieby podpora domici, regiondlni a mezindrodni vymény zkusenosti;

g) vzdélavini a Skoleni uzivateli a poskytovatelii genetickych zdrojii a tradi¢nich znalosti souvisejicich s genetickymi
zdroji ohledné jejich povinnosti tykajicich se ptistupu a sdileni pinosty;

=

zapojeni domorodych a mistnich spolecenstvi a piislusnych zicastnénych stran do provadéni tohoto protokolu a
i) zvySovan{ povédomi o pravidlech a postupech domorodych a mistnich spolecenstvi.

Cldnek 22

Kapacity
1. Smluvni strany spolupracuji pfi vytvdfeni kapacit, rozvoji kapacit a posilovani kapacit lidskych zdrojit a instituci za
ticelem dcinného providéni tohoto protokolu ve smluvnich stranich patficich k rozvojovym zemim, zvlisté zemim
nejméné rozvinutym a malym ostrovnim rozvojovym stitiim, a ve smluvnich stranich s transformujici se ekonomikou,
a to mimo jiné prostfednictvim stivajicich globélnich, regiondlnich, subregiondlnich a stétnich instituci a organizaci.
V této souvislosti je tfeba, aby smluvni strany usnadnily zapojeni domorodych a mistnich spolecenstvi a ziicastnénych
stran, véetné nevlddnich organizaci a soukromého sektoru.

2. Potfeba finan¢nich zdrojii ze strany smluvnich stran patficich k rozvojovym zemim, zvl4st¢ zemi nejméné rozvi-
nutym zemim a malym ostrovnim rozvojovym stitdi, a smluvnich stran s transformujici se ekonomikou, v souladu
s piisluinymi ustanovenimi Umluvy musi byt plné zohlednéna pro iicely vytvifeni a rozvoje kapacit k providéni tohoto
protokolu.

vr s

3. Jako zéklad pro vhodnd opatfeni v souvislosti s provadénim tohoto protokolu by smluvni strany patfici k rozvo-
jovym zemim, zvld$té nejméné rozvinuté zemé a malé ostrovni rozvojové stity, a smluvni strany s transformujici se
ekonomikou mély prostfednictvim vlastnich hodnoceni vnitrostatnich kapacit vymezit své vlastnipotieby kapacit a prio-
rity. Tyto smluvni strany by pfi tom mély podporovat potfeby kapacit a priority domorodych a mistnich spolecenstvi
a piislusnych zicastnénych stran tak, jak je tyto strany vymezily, a to s dirazem na kapacitni potfeby a priority Zen.

4. Na podporu providéni tohoto protokolu mize vytvifeni a rozvijeni kapacit fesit mimo jiné nésledujici hlavni
oblasti:

a) schopnost provadét tento protokol a dodrovat povinnosti z néj vyplyvajic;
b) schopnost vyjednat vzdjemné dohodnuté podminky;

¢) schopnost vytvifet, provadét a prosazovat vnitrostitni pravni, spravni a politickd opatfeni tykajici se pfistupu a sdileni
pfinosi a

d) schopnost zemi rozvijet kapacity svéhovlastniho vyzkumu pro zvySovani hodnoty svych genetickych zdroji.
5. K opatfenim podle vySe uvedenych odstavci 1 a 4 miZe mimo jiné patfit:
a) pravni a instituciondlni rozvoj;

b) podpora rovnosti a spravedlnosti pfi vyjedndvini, napfiklad 3koleni zaméfené na vyjedndviani vzdjemné dohodnutych
podminek;
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¢) monitorovani a prosazovéni dodrzovéni pravidel;

d) vyuziti nejlepsich dostupnych komunikaénich nastrojii a systémi zaloZenych na internetu pro Einnosti v oblasti
pristupu a sdileni pfinosi;

e) vytvéfeni a vyuzivini metod ocefiovini;
f) biologicky priizkum, souvisejici vyzkumné a taxonomické studie;

prevod technologii a infrastrukturnicha technickych kapacity, jimiz lze zajistit trvalou udrZitelnost tohoto pfevodu
technologif;

©

h) posileni pfispévku Cinnosti v oblasti pistupu a sdileni piinosi k ochrané biologické rozmanitosti a trvale udrZitel-

nému zpusobu vyuZivani jejich sloZek;

i) zvlstni opatfeni na zvySeni kapacit piislusnych ziiastnénych stran, pokud jde o pfistup a sdileni pfinosi, a

j) zvléstni opatienf na zvyseni kapacit domorodych a mistnich spolecenstvi, s dirazem na posileni kapacit Zen v téchto
spolezenstvi, pokud jde o piistup ke genetickym zdrojim nebo tradiénim znalostem souvisejicim s genetickymi zdroji.

6. Informace o iniciativich vytvifeni a rozvoje kapacit na stitni, regiondlni a mezindrodni trovni, které byly podnik-
nuty v souladu s vjse uvedenymi odstavci 1 az 5, by mély byt poskytnuty Informacnimu systému pro pfistup a sdilen
piinosti s cilem podpotit synergii a koordinaci v oblasti vytvifeni a rozvoje kapacit pro pfistup a sdileni pfinosi.

Cldnek 23
Pievod technologii a spoluprice

V souladu s &anky 15, 16, 18 a 19 Umluvysmluvni strany spolupracuji na programech védeckého a technického
vyzkumu a vjvoje, véetné biotechnologickych vyzkumnych &innosti, v zdjmu dosazeni cile tohoto protokolu. Smluvni
strany se zavazuji podporovat smluvni strany patfici k rozvojovym zemim, zvldSté nejméné rozvinuté zemé a malé
ostrovni rozvojové stity, a smluvni strany s transformujici se ekonomikou, pii pfistupu k technologiim a prevod
technologii témto smluvnim strandm, a to s cilem umoznit vytvofeni a posilovén stabilni a Zivotaschopné technologické
a védecké zakladny pro dosazent ciléi Umluvy a tohoto protokolu. Je-li to mozné a vhodné, tato spoluprdce se uskute¢ni
se smluvni stranou nebosmluvnimi stranami a ve smluvni strané nebosmluvnich stranich, které jsou zemémi piivodu
takovych zdrojit nebo které si opatiily genetické zdroje v souladu s Umluvou.

Cldnek 24
Stity, které nejsou smluvnimi stranami

Smluvni strany vyzvou stity, které nejsou smluvnimi stranami, aby dodrZovaly tento protokol a pfispivaly pfislusnymi
informacemi do Informaéntho systému pro piistup a sdileni pfinosi.

Cldnek 25
Mechanismus a zdroje financovani

1. Pii posuzovani finanénich zdrojii na provadéni tohoto protokolu ptihlédnou smluvni strany k ustanovenim ¢ldnku
20 Umluvy.

2. Mechanismus financovéni Umluvy je mechanismem financovani tohoto protokolu.

3. Pokud jde o vytvifeni a rozvijeni kapacit podle &linku 22 tohoto protokolu, vezme konference smluvnich stran
slouzici jako zaseddni smluvnich stran tohoto protokolu pfi poskytovani doporuceni tykajici se mechanismu financovéni
uvedeného vyse v odstavci 2 a predklddaného k posouzeni konferenci smluvnich stran v iivahu potfebu financnich zdroji
ve smluvnich strandch patiicich k rozvojovym zemim, zvld$té nejméné rozvinutym zemim a malym ostrovnim rozvo-
jovym statéim, a smluvnich strandch s transformujici se ekonomikou, a déle vezme v tvahu potiebu kapacit v domoro-
dych a mistnich spolecenstvich, véetné Zen v téchto spolecenstvich.
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4.V kontextu vySe uvedeného odstavce 1 smluvni strany rovnéz piihlédnou k potfebdm smluvnich stran patficich
k rozvojovym zemim, zvl4§té nejméne rozvinutym zemimh a malym ostrovnim rozvojovych stitiim, a smluvnich stran
s transformujici se ekonomikou pfi jejich sili 0 vymezeni a plnéni pozadavkil na vytvdfeni a rozvoj kapacipro ucely
provadéni tohoto protokolu.

5. Pokyny tykajici se mechanismu financovani Umluvy obsazené v pfislusnych rozhodnutich konference smluvnich
stran, veetné téch, které byly odsouhlaseny pred pfijetim tohoto protokolu, se obdobné pouZiji i na ustanoveni tohoto
¢lénku.

6. Smluvni strany patfici k vyspélym zemim mohou rovnéz poskytnout financni a jiné prostfedky k uplatnéni
ustanoveni tohoto protokolu prostrednictvim dvoustrannych, regiondlnich a mnohostrannych mechanismi, pficemz
smluvni strany patfici k rozvojovym zemim a smluvni strany s transformujici se ekonomikou je mohou vyusit.

Cldnek 26
Konference smluvnich stran slouZici jako zased4ni smluvnich stran tohoto protokolu

1. Konference smluvnich stran slouz{ jako zasedni smluvnich stran tohoto protokolu.

2. Smluvni strany Umluvy, které nejsou smluvnimi stranami tohoto protokolu, se mohou iéastnit jako pozorovatelé
jedndni v rimci kteréhokoli zaseddni konference smluvnich stran slouzictho jako zasedani smluvnich stran tohoto
protokolu. Slouzi-li konference smluvnich stran jako zasedani smluvnich stran tohoto protokolu, jsou rozhodnuti schva-
lovand na zékladé tohoto protokolu ptijimdna pouze jeho smluvnimi stranami.

3. Slouzi-li konference smluvnich stran jako zasedini smluvnich stran tohoto protokolu, je kazdy ¢len byra konference
smluvnich stran zastupujici stranu Umluvy, kterd viak v dané dobé neni smluvni stranou tohoto protokolu, nahrazen
clenem, kterého ze svého stiedu zvoli smluvni strany protokolu.

4. Konference smluvnich stran slouzici jako zaseddni smluvnich stran tohoto protokolu pravidelné prezkoumavi
provddéni tohoto protokolu a v rimci svého manddtu pHjiméd rozhodnuti nezbytnd k prosazeni toho, aby jehoprovidéni
byla tcinnd. Vykonavi funkce, které jsou ji timto protokolem svéfeny, a dale:

a) vyddvd doporueni ve viech otdzkich nezbytnych z hlediska provadéni tohoto protokolu;
b) zfizuje pomocné orgdny, které pokladd za nezbytné pro provadéni tohoto protokoly;

c) vyhleddvéd a popfipadé vyuzivd sluzby, spoluprici a informace, které poskytuji pfisluiné mezindrodni organizace
a mezivlddni a nevlidni orgény;

d) stanovi formu a lhiity pro predvani informaci, které maji byt v souladu s &ldnkem 29 tohoto protokolu pfedlozeny,
posuzuje uvedené informace a zprévy pfedlozené kterymkoli pomocnym organem;

¢) dle potreby pfezkoumdvé a piijima zmény tohoto protokolu a jeho piilohy, stejné jako dodateéné piilohy protokolu,
které jsou pokliddny za nezbytné pro jeho providéni, a

f) vykondvd dalsi funkce, které mohou byt pro providéni tohoto protokolu vyzadoviny.

5. Jednaci tid konference smluvnich stran a finanéni pravidla stanovend v Umluvé se pousiji piiméfené i v rdmci
tohoto protokolu, neni-li na zékladé konsensu vyjidreného konferenci smluvnich stran slouzici jako zasedini smluvnich
stran tohoto protokolu rozhodnuto jinak.

6. Prvni zaseddni konference smluvnich stran slouzici jako zaseddni smluvnich stran tohoto protokolu svolavd sekre-
taridt tak, aby se konalo soucasné s prvnim zasedinim konference smluvnich stran naplinovanym po dni vstupu tohoto
protokolu v platnost. Nasledn4 #4dnd zasedani konference smluvnich stran slouzici jako zaseddni smluvnich stran tohoto
protokolu se konaji soucasné s fadnymi zaseddnimi konference smluvnich stran Umluvy, pokud konference smluvnich
stran slouZici jako zaseddni smluvnich stran tohoto protokolu nerozhodne jinak.
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7. Mimotddnd zaseddni konference smluvnich stran slouzici jako zaseddni smluvnich stran tohoto protokolu se konaji
v jiném terminu, pokud to konference smluvnich stran slouzici jako zaseddni smluvnich stran tohoto protokolu povazuje
za nezbytné, nebo na zdkladé pisemné zddosti kterékoli smluvni strany za ptedpokladu, Ze do Sesti mésicii od chvile, kdy
sekretaridt uvedenou Zddost ozndmf{ smluvnim stranam, ziské tato zadost podporu nejméné jedné tfetiny smluvnich stran.

8. Organizace spojenych ndrodd, jeji specializované agentury a Mezindrodni agentura pro atomovou energii a rovnéi
tak kaid)’{ stdt, jenZ je ¢lenem uvedenych organizaci, nebo pozorovatelé v uvedenych organizacich, ktefi nejsou smluvni
stranou Umluvy, mohou byt na zaseddnich konference smluvnich stran slouzici jako zasedani smluvnich stran tohoto
protokolu zastoupeni jako pozorovatelé. Kazdému subjektu, stétnimu & mezinirodnimu, vlddnimu & nevlédnimu, ktery
je zpisobily ve vécech, jimiz se tento protokol zabyvd, a ktery sdélil sekretaridtu pfini, Ze chce byt na zasedni
konference smluvnich stran slouzici jako zaseddni smluvnich stran tohoto protokolu zastoupen jako pozorovatel,
miZe byt povolen vstup, pokud nejméné jedna tietina smluvnich stran nevyjadi{ namitku. Nestanovi-li tento &linek
jinak, podléhd povoleni vstupu a tGcast pozorovatelit jednacimu tidu, na ktery odkazuje vyse uvedeny odstavec 5.

Cldnek 27
Pomocné orginy

1. Kterykoli pomocny orgén z#{zeny Umluvou nebo v jejim ramci miiZe slouzit pro Géely tohoto protokolu, a to i na
zdkladé rozhodnuti konference smluvnich stran slouzici jako zasedéni smluvnich stran tohoto protokolu. Kazdé takové
rozhodnut{ stanovi tkoly, které maji byt provedeny.

2. Strany Umluvy, které nejsou smluvnimi stranami tohoto protokolu, se mohou G¢astnit jednani kteréhokoli zasedani
uvedenych pomocnych orginti jako pozorovatelé. Slouzili pomocny orgin Umluvy jako pomocny orgén tohoto
protokolu, jsou rozhodnuti na zikladé tohoto protokolu pfijimana vjhradné smluvnimi stranami protokolu.

3. Vykondvi-li pomocny orgdn Umluvy své funkce se zietelem na zdlezitosti tykajici se tohoto protokolu, je kazdy
¢len ptedsednictva uvedeného pomocného orgénu, jenz ptedstavuje smluvni stranu Umluvy, kterd ale v dané dobé neni
smluvni stranou protokolu, nahrazen &lenem, kterého ze svého stfedu smluvni strany protokolu zvoli.

Clinek 28
Sekretariat

1. Sekretaridt zfizeny ldnkem 24 Umluvy plni funkci sekretaridtu tohoto protokolu.
2. Ustanoveni ¢l. 24 odst. 1 Umluvy o funkcich sekretaridtu se pfiméfenymzpiisobem pouzije i pro tento protokol.

3. Naklady na sluzby sekretaridtu pro ticely tohoto protokolu v rozsahu, v jakém se budou lisit od ostatnich sluzeb,
hradi smluvni strany protokolu. Konference smluvnich stran slouzici jako zaseddni smluvnich stran tohoto protokolu
rozhodne na svém prvnim zaseddni o nezbytnych rozpoétovych opatienich v tomto sméru.

Clinek 29
Monitorovani plnéni a podivini zpriv

Kazdd smluvni strana dohliZi na plnéni svych zdvazkd stanovenych timto protokolem a ve lhiitdch a formatu, které
stanovi konference smluvnich stran slouZici jako zaseddni smluvnich stran tohoto protokolu, podvé konferenci smiuv-
nich stran slouzici jako zaseddni smluvnich stran tohoto protokolu zprivy o opatfenich, kterd k provddéni protokolu
pfijala.

Cldnek 30
Postupy a mechanismy na podporu dodrZovéni tohoto protokolu

Konference smluvnich stran slouZici jako zaseddni smiuvnich stran tohoto protokolu na svém prvnim zaseddni posoudi
a schvdli postupy spoluprice a instituciondlni mechanismy na podporu dodrZovéni ustanoveni tohoto protokolu a feseni
pfipadi nedodrzovini. Tyto postupy a mechanismy zahmuji vhodnd ustanoveni o poskytovéni poradenstvi nebo asis-
tenci. Uvedené postupy a mechanismy jsou oddéleny od postupii a mechanismii tykajicich se urovnévéni sporii podle
¢lanku 27 Umluvy, aniz by tim byly tyto mechanismy a postupy dotceny.
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Cldnek 31
Hodnoceni a piezkoumdni

Konference smluvnich stran slouzici jako zasedéni smluvnich stran tohoto protokolu provede po 4 letech po vstupu
tohoto protokolu v platnost a poté velhiitdch uréenych konferenci smluvnich stran slouZic! jako zasedn{ smluvnich stran
tohoto protokolu hodnoceni G¢innosti tohoto protokolu.

Cldnek 32
Podpis

Tento protokol je otevien k podpisu pro smluvni strany Umluvy v sidle Organizace spojenych nirodit v New Yorku ve
dnech 2. Gnora 2011 aZ 1. dnora 2012.

cldnek 33
Vstup v platnost

1. Tento protokol vstupuje v platnost devadesitym dnem po dni uloZeni padesdté listiny o ratifikaci, pijeti, schvileni
nebo pfistoupeni stitll nebo organizaci pro regiondlni hospoddiskou integraci, které jsou smluvnimi stranami Umluvy.

2. Pro kaidy stit nebo organizaci pro regionilni hospodafskou integraci, kterd ratifikuje, pfijme nebo schvdli tento
protokol nebo k nému piistoupi po uloZeni padesté listiny podle vyse uvedeného odstavce 1, vstoupi tento protokol
v platnost devadesitym dnem po dni ulozZeni listiny o ratifikaci, pfijeti, schvaleni nebo pfistoupeni daného stitu nebo
organizace pro regiondlni hospodéfskou integraci, pfipadné ke dni, k némuz pro dany stét nebo organizaci pro regionélni
hospodéfskou integraci vstupuje v platnost Umluva, nastane-li toto datum pozdéji.

3. Pro ucely vyse uvedenych odstavci 1 a 2 nebude jakdkoli listina uloZend organizaci regiondlni ekonomické
integrace pocitina za dodateénou k tém, které uloZi ¢lenské stity takové organizace.

Clinek 34
Vyhrady
K tomuto protokolu se nepovoluji Zddné vyhrady.
Cldnek 35
Odstoupeni

1. Kdykoli po uplynuti dvou let ode dne vstupu tohoto protokolu v platnost pro smluvni stranu miZe tato smluvni
strana od protokolu odstoupit na zédkladé pisemného ozndmeni depozitdfi.

2. Jakeékoli takové odstoupeni nastane po uplynuti jednoho roku po datu obdrZeni pisemného ozndmeni depozitifem
nebo k takovému pozdéjsimu datu, které miize byt uvedeno v oznimeni o odstoupeni.

Cldnek 36
Platnd znéni

Tento protokol, sepsany v jediném vyhotoveni v jazyce anglickém, arabském, &inském, francouzském, ruském a Spanél-
ském, piicem? vsechna znéni maji stejnou platnost, bude ulozen u generdlntho tajemnika Organizace spojenych nirodil.

NA DUKAZ CEHOZ pripojili nize podepsani zplnomocnéni zistupci k tomuto protokolu své podpisy, a to k uvedenym
datiim.

PRIJATO v Nagoji dne dvacdtého devétého fijna dva tisice deset.
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PRILOHA

PENEZNI A NEPENEZN[ PRINOSY

1. PenéZni pfinosy mohou zahmovat zejména, ale nemaji byt omezeny na:
a) poplatky za pfistup | poplatek za odebrany &i jinak ziskany vzorek;
b) platby pfedem;
¢) platby v pribéhu vyuzivini zdrojiy;

d) platby licen¢nich poplatki;
e) licen¢ni poplatky v pfipadé uvedeni na trh;

f) zvldstni poplatky hrazené ve prospéch svéfeneckych fondit podporujicich ochranu a trvale udrZitelné vyuzivini
biologické rozmanitosti;

g) platy a preferenéni podminky na zékladé vzdjemné dohody;
h) financovani vyzkumu;

i) spole¢né podniky;

j) spoleéné vlastnictvi pHslusnych prév dusevniho vlastnictvi.

2. Nepenéini pfinosy mohou zahrnovat zejména, ale nemaji byt omezeny na:

)

) sdileni vysledki vyzkumu a vyvoje;

b) spoluprici a ticast ve védeckém vyzkumu a rozvojovych programech, predeviim v ¢innostech biotechnologického
vyzkumu, a je-li to moZné ve smluvni strané poskytujici genetické zdroje;

¢) ucast na vyvoji produkti;
d) spoluprici a ticast v oblasti vzdélivdni a Skoleni;
€) umoZnéni piistupu do ex situ objektii genetickych zdrojii a do databdzi;

f) prevod znalosti a technologii poskytovateli genetickych zdrojii za spravedlivyjch a maximilné vyhodnych
podminek, véetné koncesi a preferen¢nich podminek na zékladé vzdjemné dohody, a to zejména znalosti a tech-
nologii, které vyuzivaji genetické zdroje, vetné biotechnologii, nebo které souviseji s ochranou a trvale udrii-
telnym vyuzivdnim biologické rozmanitosti;

g) posileni kapacit pro pfevod technologii;
h) vytvdfeni instituciondlnich kapacit;
i) lidské a materidlni zdroje k posilen{ kapacit pro sprdvu a prosazovini predpisi upravujicich piistup;

j) skoleni tykajici se genetickych zdrojii za plné ucasti zemi poskytujicich genetické zdroje, a pokud je to moiné,
v téchto zemich;
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k) pristup k védeckym informacim souvisejicim s ochranou a trvale udrzitelnym vyuZivinim biologické rozmanitosti,
véetné biologickych inventarizaci a taxonomickych studif;

) ptinosy pro lokdlni ekonomikuy;

m) vyzkum zaméfeny smérem k prioritnim potfebim, jako je zdravi & potravinovd bezpecnost, se zohlednénim
doméctho vyusiti genetickych zdroji ve smluvni strané, kterd genetické zdroje poskytuje;

n) instituciondlni a profesiondlni vztahy, které mohou vzniknout ze smlouvy o pfistupu a sdileni pfinosti a nasled-
nych ¢innosti v rdmci spoluprice;

0) pfinosy v oblasti potravinové bezpe¢nosti a moznosti obZivy;
p) spolecenské uznini;

q) spolecné vlastnictvi pifslusnych prav duSevniho vlastnictvi.



